Рецепция пьесы «Иркутская история» А. Арбузова в Китае: от "желтой книги "до "энциклопедии драматической условности"

У Сюэцин
Аспирант Московского университета им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия
Алексей Арбузов - один из наиболее востребованных советских драматургов на китайской сцене. В последние годы отмечается «бум» постановок арбузовских пьес: только на одной из самых авторитетных сцен страны — в Пекинском народном театре – в 2021 г. прошли один за другим два резонансных спектакля по пьесам драматурга: «Мой бедный Марат», «Старомодная Комедия»; В Шанхайской театральной академии в том же году возвращена на сцену «Таня»; ведется работа по адаптации «Старомодной Комедии» в традиционную китайскую драму ("Опера Хуанмэй"-黄梅戏). Нельзя не отметить и прошедшую в Шанхае персональную выставку художника Ши Хайтао «Мой бедный Марат» по мотивам пьесы драматурга, в постановке которой участвовал мастер. 
Однако рецепция произведений Арбузова в Китае не всегда была позитивной. В 1960-х г. его творчество квалифицировалось как вредная литература (в китайской идеологической риторике использовалось выражение "ядовитый плющ"-毒草). Так, его пьеса «Иркутская история» была разрешена только к внутреннему изданию ("Желтая книга"-黄皮书) и критиковалась как упадническая, "декадентская"[Цай 1993: 292]. "Желтая книга" как идеологический и литературный феномен начала 1960-х - конца 1970-х годов (переводы запрещенных для широкой аудитории зарубежных книг с простой желтой бумагой в роли обложки) отражала политику Китая того времени и предназначалась для освещения в узком кругу партийных и идеологических работников социокультурных и политических перемен в СССР и странах Восточной Европы после 20-го съезда КПСС. Произведения просачивались в среду интеллигенции, переписывались от руки и были своего рода провозвестниками нового.

В 1980-х годах, после смягчения отношений между Россией и Китаем, постановки советских драм стали регулярно появляться на китайских сценах, причем наиболее часто ставились пьесы Арбузова. Одна из причин – опубликованный в 1983 в Шанхайском издательстве сборник переводов пьес Арбузова работы профессора Бай Сыхуна. Он в значительной степени способствовал «реабилитации» драматурга и популяризации его пьес в Китае. До сих пор эти переводы используются театральными труппами.

 Однако пьеса «Иркутская история» впервые была переведена (для "Желтой книги") за двадцать лет до этого профессором пекинского киноведческого института Пэй Вэй Жу. В отличие от версии 1983 г., в которой были учтены некоторые специфические китайские традиции чтения, перевод 1963 г. скорее буквалистский, более сухой, местами шероховатый, при этом содержит немало неточностей (например, слово Хор [Арбузов 2007: 354] （歌队）переводится как "декламатор"（朗诵者)). Однако первое знакомство с текстом Арбузова в этом переводе китайские театральные деятели почитают очень важным для своего времени: драматург Ша Есинь сравнил его с "огарком свечи в темноте" [Ша 1999: 159]; Моу Сен, первопроходец китайского экспериментального театра, в молодости переписал эту пьесу вручную. Позже его постановка «Иркутской истории» в Пекинском педагогическом университете произвела сенсацию и утвердила положение режиссера в новом китайском театре.

Хотя Арбузов не избежал влияния идеологии, все же главными темами его драматургии стали общечеловеческие ценности, отношения между людьми, выбор жизненного пути, сохранение достоинства, стремление к идеалу, что не может не привлекать современного зрителя. Кроме того, китайские исследователи рассматривают его как новатора в области художественной формы (пьеса «Иркутская история» была названа "энциклопедией драматической условности" [Ань 2000: 56]), находят в его произведениях «чеховский след», видят в пьесах советского мастера сцены потенциал для современных театральных экспериментов. 

«Иркутская история» Арбузова является репрезентативным текстом и имеет историческую исследовательскую ценность. Сравнение двух версий переводов показывает изменения в официальной идеологии и эстетике. Рецепция «Иркутской истории» в Китае обусловлена многими факторами, как общественно-политическими, так и эстетическими, и ментальными. 
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